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Die Überwindung der Sprachbarriere 
Simultane automatische Übersetzung von Hochschulvorlesungen

Akademische Vorlesungen und technische Präsentationen 
vermitteln häufig anspruchsvolle Inhalte für ein interna-
tionales Publikum mit verschiedenen Muttersprachen. 
Aufgrund der Sprachbarriere zwischen dem Vortragenden 
und dem interessierten Publikum erreichen viele Vorträge 
und Präsentationen nicht alle Adressaten. 

Vorlesungen für Studierende am Karlsruher Institut für 
Technologie werden vornehmlich in Deutsch gehalten. 
Ausländische Studierende, die zum Studium ans KIT kom-
men, müssen daher Deutsch lernen, bis sie die Sprache so 
weit beherrschen, dass sie wissenschaftliche und techni-
sche Präsentationen mit anspruchsvollem Inhalt verstehen. 
Aus diesem Grund besuchen viele ausländische Studierende 
einjährige vorbereitende Deutschkurse. Allerdings zeigt die 

Erfahrung, dass die Deutschkenntnisse nach einem Jahr 
Vorbereitung bei weitem nicht ausreichen, um Vorlesun-
gen in Deutsch zu folgen und sich auf dem geforderten 
Niveau zu unterhalten. 

Da Dolmetscher zu teuer wären, haben wir ein selbstler-
nendes System zur automatischen Simultanübersetzung 
von Vorlesungen entwickelt. Zu diesem Zweck nutzen wir 
Verfahren zur Übersetzung gesprochener Sprache (SLT). 
Diese Verfahren verbinden die automatische Spracherken-
nung (ASR) mit einer maschinellen Übersetzung (MT) und 
weiteren Hilfsfunktionen, um im laufenden Lehrbetrieb 
gesprochenes Deutsch simultan in die englische Sprache 
zu übersetzen. 

Simultane Übersetzung von Vorlesungen am KIT als Service für ausländische Studierende.

Bereich II – Informatik, Wirtschaft und Gesellschaft

Institut für Anthropomatik und Robotik (IAR) – 

Interactive Systems Labs (ISL)
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Das Ergebnis der Spracherkennung und der maschinellen Übersetzung wird auf einer Webseite angezeigt (lecture-translator.kit.edu).
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Das System arbeitet mit Hilfe einer Cloud-basierten Ser-
viceinfrastruktur. Die gesprochene Sprache des Vortragen-
den wird von einem lokalen Klienten aufgenommen und 
an die Infrastruktur weitergeleitet. Ein Dienst verwaltet 
danach den Datenfluss durch den ASR, MT und die weite-
ren Komponenten. Das Ergebnis wird auf einer Webseite 
zur Verfügung gestellt (lecture-translator.kit.edu). 

Darüber hinaus archiviert das System die Vorlesungen und 
ermöglicht so eine spätere Suche über Textabfragen. Seit 
2012 wurde der automatische Vorlesungsübersetzer als 
permanentes System in verschiedenen Hörsälen des KIT 
eingebaut. 

Die Spracherkennung des Vorlesungsübersetzers kann 
auch für die Erstellung von Echtzeit-Transkriptionen von 
Ansprachen und Vorlesungen, beispielsweise in Form von 
Untertiteln, eingesetzt werden. Auf diese Weise wird die 
Zugänglichkeit des Inhaltes verbessert. Personen mit Hör-
beeinträchtigungen oder auch ein Publikum, welches eine 
öffentliche Übertragung nicht verstehen kann, können 
dann Untertitel auf dem Bildschirm lesen. Die Funktions-
fähigkeit wurde für das Europäische Parlament nachge-
wiesen. So wurden beispielsweise Plenarsitzungen des 
Europäischen Parlaments in Englisch, Französisch, Deutsch, 
Italienisch und Spanisch auf einer Webseite als Untertitel in 
Echtzeit verfügbar gemacht. 

 


